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AHHOTaums. CTaTbsa NOCBSILLEHa ONMCaHNI0 MOHATMSA ca-
MoopraHu3auum B konnabopatmsHoM nepesoge. Ocoboe
BHMMaHWe yaeneHo daktopam camoopraHmsauun, a
Takke oLeHke aPdPEKTUBHOCTU U3YHEHUSA BHYTPEHHMX pe-
CYpPCOB 1 MexaHu3moB paboTbl rpynnbl Nnpu obyyeHun ne-
peBoAy B oHNalnH-cpeae. [NpencraBneHbl pesynbTaTthbl UC-
cnefoBaHua (heHOMeHa camoopraHm3auum B npouecce
obyyeHns CTyAeHTOB By3a OCHOBaM KornnabopaTuBHOro
nepesofa, SABNALWEroCad OOHUM W3 MHHOBALMOHHbIX
HanpasneHun B NepeBoAveckow nuHreoaunaakTtuke. MNpu-
BOOSTCS KOHKPETHblE pe3ynbTaTbl MPOBEAEHHOro NpoeKTa
no konnabopaTVBHOMY Nnepesoay.

KnioueBble cnoBa: konnabopaTvBHbIN NepeBoA, COTpya-
HUYECTBO, MHHOBALMS, CamMOOpraHusauusi, nepeBoaye-
ckasi oesTenbHOCTb, AUAaKTMKa nepesoaa.

Abstract. The article is devoted to the description of the
concept of self-management in collaborative translation.
Special attention is devoted to the factors of self-manage-
ment, as well as to the effectiveness of studying the inter-
nal resources and mechanisms of the group work, when
teaching translation is performed online. The article stud-
ies self-management in the process of teaching collabora-
tive translation, which is regarded as an innovation field of
language education. The results of the collaborative trans-
lation project, carried out by the authors of the article, are
observed.

Keywords: collaborative translation, collaboration, inno-
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didactics.

BBeneHune

B xapaktepucTuke COBpPEMEHHOW MeTOoAo0sIormm
HayKky OTMEYEHO, YTO MeTOobl UCCnefoBaHNs Npu-
obpenu aHTPONoLEHTPUYECKNE CBONCTBA, T.€. OKa-
3anMcb OPUEHTUPOBAHHBIMU Ha OTAENbHOrO Yero-
BeKa, KOMNMMeKTMB niogen nnm obecTso B LENOM
[1; 2; 3]. Mo MHeHuO nccnegosaTtenen, HaMeTuB-
LUMEeCs U3MEHEHUS B METOO0NOormn aBnsitoTCs OC-
HOoBaMu nepexofa K NpakTUKO-OPUEHTUPOBAHHbLIM
N 4YenoBeKOLEHTPUYHbIM MOAeNsaAM nepesBoaye-
CKOW OEesTeNbHOCTU U CTUMYIOM pa3paboTku WH-
HOBAaLMOHHbIX 0Bpa3oBaTeNbHLIX NMporpamm 00y-
YeHus1 MepeBoy HOBOTO MOKOJIEHUS, CBA3AHHbIX C
KOMMbIOTEPHBIMW TexHonoruamu [3, c. 147].

C yyeTom aTOro 60MbLUYID aKTyanbHOCTb Mpu-
obpeTaloT nNpobremMbl U3YYEHUSA KOJIIEKTUBHOIO
CO3HaHUA 1 ero NPoAyKTOB, B YACTHOCTMU, KOJIIEK-
TMBHOIO MepeBoja, XapaKTepusyllleroca Kak
«TEXHONOrMYEeCKMi MOBOPOT» B NepeBooBeEHUM
[7, c. 192]. XOoTsa nepBble COBMECTHbIE NPOEKThI Ne-
peBoda XyOOXeCTBEHHOW nuTepaTypbl OTHOCAT K
aHTUYHOCTM, BKNaabiBasi B HUX CMbICIT COTPYOHU-
YyecTBa Mexay aBTOPOM U NEPEBOAYMKOM, MEXAY
aBTOPOM W rpynnorn NepeBoAYnKoB, paboTatoLmx

Ha pasHbIX A3blkax, a TaKkke Mexay AByMs unu 6o-
nee nepesoaynkamu, paboTarLwmnmm Hag OgHUM U
TEM Xe TeKCToMm [7].

Mo Hawemy MHeHMIO, konnabopaTuBHbLIN Nepe-
BOA cchopMmpoBan NocneaHni YeTBepTbIn BUA Ne-
peBofa, Hapsay C MUCbMEHHbLIM, YCTHbIM M CUH-
XPOHHbIM, OCTAKLLMIACA B HAcTosiLLlee BpPeEMS Me-
Hee M3y4YeHHbIM N MO3TOMY B 3HAYUTENBHOWM CTe-
NeHn HeonpeaeneHHbIM.

Bonbline npobnemMbl BO3HMKAKOT Npw onpeae-
neHun NoHATMSA KonnabopaTMBHOrO nepesoda, a
Takke GopM COTpPyAHMYECTBA M LENU, NoHUMae-
MbIX MO-pa3HoOMy. Tak, Mony4Ynnn M3BECTHOCTb
cneayroLwmne TeEPMUHbBI, BO3HUKLLME B @HITIUACKOM
A3bIKE:

— companion translation (Opy>eckud nepesoa),
Korga nepeBOdYMKM TeKcTa SBNSATCA Onv3kMmu
OpYy3bsiMU NN POACTBEHHUKAMU;

— collective translation (kosekmusHbIl nepe-
BOJ), BbIMOMHSAEMbIN FPYNMNON He-3KCNepTOoB;

— group translation (epynnoseoul nepesopn), noa-
YepKMBalOLLMIA nae Konmyectsa y4acTHWUKOB ne-
peBoaa;
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— collaborative translation (koninabopamugHbit
nepeBof), aKkUEeHTUPYKLUA BHUMAHME Ha COB-
MECTHOCTM OEeNCTBMIN NpU NepPeBOAE;

— author-translator collaboration (coBmMecCTHbIV
nepeBof aBToOpa NPOU3BEAEHUS 1 NEPEBOAYMKA);

— editor-translator collaboration (coTpygHude-
CTBO pefjakTtopa u nepeBog4nka);

— four-handed translation (nepeBog B 4eTbipe
PyK¥).

B coBpeMeHHOM aHrMUNCKOM S3bIKE B Ka4eCcTBe
CTaHOapTHOro TepMmHa mcnonb3yetcsa collabora-
tive translation [8]. B 2008 r. amepukaHckue nccre-
posartenu [oHanbg ge MNManma v Hatanu Kennn
BBenn B ynoTpebneHue TepmuH collaborative
translation n onpegenunu ero kak Bua nepesoaa,
KOTOpbIN OCYLLEeCTBNAETCHA NapasnenbHO HECKOMb-
KMMMW ydacTHUKaMmu 6e3 nybnvkaumm v npegsapu-
TENbHOW NPaBKM 3a CYET nokanuaaumm B cetu [9].
Mo ux MHeHWo, AaHHbIN BMA, NepeBoga HaMHOro
adpchbekTnBHEE KNaccmyeckoro cnocoba nepesoaa,
xapaktepusyemoro kak T-E-P (“translation, edit,
proofread”, «nepesoa — n3gaHne — KOppekTypay),
MOCKOSbKY OH npegnonaraeT MeHbLUE KONMYEeCTBO
pecypcHbIX 3aTpaT. OTOT Xe TEePMWH WCMOMb3y-
€TCs HamMu B NPOBOANM NCCINESOBAHNMN.

OcHoBHas YacTb

KonnabGopaTuBHLIN, WM COBMECTHbIV MNepeBos,
BblOENWUINCHA B OTAENbHBIN BUA NEpeBOAYeCcKon ae-
ATENbHOCTN Onarogapsi Maee MHOXECTBEHHOCTU
aBTopa, MPOTUBOMOCTaBIIEHHOW MOHATMIO abco-
MIOTHOW CUHTYNSAPHOCTY (€QUHCTBEHHOCTU) Npeabi-
OyLnx TpakToBOK nepesopa. N3BecTHo, yTo Jleo-
Hapgo bpyHu (1370-1444), wntanbsHCKMM nuca-
Tenb U UCTOPUK 3noxu BospoxaeHus, HacTanBan
Ha MOHSATUU «NPaBWUMbLHOIO NepeBoda» Kak efuH-
CTBEHHOW LieNu 1 3agayun nepeBogyunka, camocTto-
ATENbHO BbINOMHsOWeEro nepesos. B ToT nepuog
BPEMEHWU MOHOaKmaHmHasi Mogenb YAOBMETBO-
psina NnoTpebHOCTb B NepeBofe rpeyeckmx u apab-
CKux pykonucen. Taknm obpa3om, B acnekte Teo-
pun NepeBoOOBEAEHUSI MOHATME KonnabopaTtus-
HOro mepeBoJa BHECIO OMnpeferieHHbI BKrag B
pa3BeH4YaHne mMuda 06 UCKMIOYUTENBHOM aBTOP-
cTBe nboro nepesoaa.

B xope passutua konnabopaTuBHbIA NepeBos
NPUHUMNManNbHO M3MeHUncs Grnarogaps AOCTke-
HMsIM B 061acTy ceTeBbIX M KOMMbIOTEPHbIX TEXHO-
NOrU, KOTOPbIE pacLUINMPUM BO3MOXHOCTM U CMO-
cobbl COBMECTHOrO nepesofa (Hanpumep, Kpaya-
COPCUHI U COBMECTHBbIV OHNarH-nepesos). Obnay-
Hble (cloud computing) n nHble Be6-nNnaTdopMbI BO
MHOroM npeobpasnnm COBMECTHbIN MepeBosd, KO-
TOPbIV paHee BLINOJHANICA B OCHOBHOM MyTeM Me-
penuckun un koHcynbTauun [10; 11; 12; 13; 14; 15].

CoBMeCTHbI NepeBof MOHMMAETCHA Kak psag
NpoLeccoB, BbIMNOSIHEHHbIX FPYMNMNON f4en, cno-
COOCTBYOLLMX B3aUMOAENCTBUIO NPU JOCTUXEHUN
KOHKPETHOM uenu npu co3gaHuu KOMMNEKTUBHOro
npoaykta [3]. B otnvumne oT TpaamMuMOHHOro Buaa
0byyeHnsa nepeBoay, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha npe-
nogaeBaTenbCkylo  MeToauky  (teacher-centred
method), KonnekTMBHOMY NepeBoAdy CBONCTBEHHA

HanpaBIieHHOCTb Ha BbIpabOTKy COOCTBEHHO rpyn-
MOBOW, CTyQeHYecKkoW MeToAMKM nepeBoga
(students-centred method).

MaBHOM OMAAKTUYECKOW TPYAHOCTbO B 0Ona-
CTM MccrnedoBaHMs KonnabopaTuBHOro nepesoja
ABNsieTCA Hepa3paboTaHHOCTb 3AKCMEepUMEHTarb-
HON METOAMKM, C MOMOLLbIO KOTOPOM MOXHO ObIIO
Obl NPOHMKHYTb B NPOLLECC COBMECTHOIO NMPUHATUSA
nepesogyeckoro pelweHus. Ctapble MeToabl aHa-
nmnsa, BO MHOroMm OOYyCnOBrEHHble npaBuamm
S13bIKOBbIX COOTBETCTBUN, NMO3BOMSIOT HE B NMOSHOW
Mepe MPOHUKHYTb B CYTb KOMNMEKTUBHON NepeBo-
yeckon aeaTenbHOCTU. HeCMOTpS Ha LUMPOKYHO 13-
BECTHOCTb TPaAMLIMOHHOIO aHanuaa npotwecca ne-
peBofa, emMy NPUCYLL Cepbe3HbIN HEAOCTaTOK, CBS-
3aHHBIN C aHanM3oM FOTOBOMO M 3aBEPLUEHHOrO
npoaykTa, He yraBnuBawoLWero AUHaMWKYy Mpo-
Lecca KOmnneKTUBHOIro TBOpPYECTBA.

Hanbonee HageXHbIMM UCTOYHMKaMKM konnabo-
paTMBHOIO nepeBoja SABMNAKTCA NPOTOKObI 3anu-
cen obcyxaeHusi, HasbiBaemble TAP (think aloud
protocol), paccmaTpuBaemble Kak napaTekCTOBbIN
MaTepuan, NoCKOSIbKY OHM He coAepXaT OKOHYa-
TENbHOrO BapuaHTa nepesoga. Vcnomnb3oBaHue
OaHHOrO MeToda MPUMEHUTENBHO K TPagaWLMOH-
HOMY BMAOy onucaHo B pabore [6].

OTmeTM, 4TO Hamu ObIN MccnegoBaH (PEHO-
MeH konnabopaTMBHOrO nepeBofda B pasHbIX ac-
nektax. Tak, B NepBy odepeab Hamu Obin npose-
AeH aHanu3 konnabopaTvBHOW nNepeBOAYECKON
0EeATeNbHOCTU B OHNaWH-Cpede C NMOMOLLBb Me-
Toga think-aloud-protocol (TAP), nnn «memoda
¢ukcayuu mbiciel ecnyx». Cnegywollas 3agjava,
KOTOPYK Mbl MOCTaBWMM B UCCNEeL0OBaHUN, 3aKmio-
Yyanacb B U3y4eHUN BHYTPEHHUX PECYPCOB N MeXa-
HU3MOB Tpynnbl MEPeBOOYMKOB, BbIMOMHSAKOLLMX
konnabopaTuBHbIN NepeBod. PelleHne aTon 3a-
Jayn Mo3BONUIIO0, C OJHOW CTOPOHbI, BHUKHYTb B
npvpody KonnabopaTMBHOro nepesoda, a, ¢ ApYy-
rou, NOBbICUTb 3(EKTUBHOCTb PaboThbl rPyNMbl U
MEeTOAMKN (hOPMUPOBaHUS KONnabopaTMBHOM KOM-
neTeHuumu.

OrpomMHbIM Warom Brnepea B Aene M3yyeHus
3heKTUBHOCTUN NpoLecca COBMECTHbIX AENCTBUN
npv nepeBoge, rno HaleMy MHEHUIO, SIBNSIETCS UC-
crnefoBaHMe KaTeropyMm camoopraHvsauuu B Teo-
pv1 1 npaktuke. B gaHHoW cTaTtbe npeacTaBneHo
obcyxaeHne MNOHATUE COBMECTHOW MepeBoaYe-
CKOW [OeSATENbHOCTU C TOYKU 3pEHUS JaHHOW KaTe-
ropuum.

CopepxaHue KaTeropum camMoOopraHusaumm
00YCNOBNEHO TaKMMU MOHATUAMMU, KaK cemususa-
yus [1; 5] u compydHuyecmeo [4]. [MaBHOe MeTo-
gornoruyeckoe cyxaeHue 6asupyetca Ha wugee
J1.C. BbIrotckoro o TOMm, 4TO B COTPYAHMYECTBE
obyyaembin MOXeT caenaTtb Bcerga 6onblue, 4em
camocTtodATensHo. [lpyM 3TOM OH oOkasblBaeTcH
CUINMbHEE U YMHee, YeM B CaMOCTOSITENbHOW pa-
boTe, U AemMOHCTpupyeT Gonee BbICOKUA WHTEN-
neKTyanbHbI YPOBEHb.

CambIM rnaBHbIM NOMOXEHNEM ANS HaLLero uc-
cnefoBaHMsa OKasblBaeTCA BO3MOXHOCTb nNepe-
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Xofa CTygeHTa OT TOro, YTo OH yMeeT genaTtb ca-
MOCTOSATENLHO, K TOMY, YTO OH YMEET JeraTb B CO-
TpyaHuyectBe. B 3ToM 3akniovaeTcs guHamuka
YCMELUHOro pasBuTus U oby4YeHns CTyaeHTOB ne-
pesogy. 370, no J1.C. Beirotckomy, coBnagaet ¢
30HON nx Gnvxkarnwero passutus [4, c. 218—-219].

Y obyvawLlmxca nepeBoay B pPEXMME KOMnek-
TMBHOIO B3aMMOOENCTBUS 30HbI Dnuxanwero pas-
BUTMS OKa3blBalOTCA BO MHOMOM COpa3MepHbIMMU.
Mo sTon npuynHe OHWM POPMUPYIOT FOMOFEHHbIN
pednekcrBHbIN Crion, cnocobCTBYst TEM CaMbIM
nepexoy OT CaMOCTOATENbHO CHOPMUPOBAHHBIX
MHOUBMAYanNbHbIX NepeBogYeCKUX HaBbIKOB K KOM-
nabopaTtuBHbIM KOMMeTeHUusaMm [3, ¢. 157].

Onupasicb Ha COBCTBEHHBIV OMbIT NPOBEAEHMS
NpPOEeKToB KonnabopaTnBHOrO NepeBofa C UCMOMb-
30BaHMEM aBTOMAaTU3UPOBAHHBLIX N KpayaCcOpCUH-
roBbIX MeXbA3bIKOBbIX NNaTopM, B JaHHOW CTa-
Tbe Mbl paccMaTpMBaEeM OCHOBHYH KaTeropuio,
onpenensoLLyo Npupoay COBMECTHOMO NepeBoaa.
B aTOM cBeTe COBMECTHbIV NMepeBof paccMmatpu-
BaeTCs Kak LieHHasa npakTuka obydeHuno nepesoay,
Mo3BOMAOWAs UCMONb30BaTb HOBbIE  UHCTPY-
MEeHTbI AN5 OpraHu3auumn camoopraHmsasmm u Kon-
NEeKTUBHOW pecdhnekcun. B aToM cmbicne, BbiCKa-
3aHHble CYXXOEHUS MOXHO paccMmaTpuBaTb Kak
HayarnbHble pekoMeHaaunn ansa npenogasaTteneu,
peanusyloLnx Ha NpakTuke naen cotTpygHudecTsa
W FOTOBbIX NPUMEHATb METOAMUKY «FPYMnoBOro ne-
peBodar.

BaxHbIM onsi HaLWero nccrneaoBaHusa okasblBa-
eTcsa uccrnegoBaHue npolecca nepexoga oT UHAu-
BYAyanbHOW paboTbl CTyAeHTa K KOMMEKTUBHOMW,
OCHOBHbIM (PaKTOPOM KOTOPOro ABMSIETCS CaMoop-
raHnsaums. B aTom, Ha Haw B3rnsg, 3akno4vaeTcs
ONHaMKUKa yCnewHoro BHegpPEeHNs MeTOOUKU KO-
nabopaTtmBHOro nepesoja B oby4YeHne nepesoay.
MpeumyLecTBOM JAaHHOW METOAMKM 00yYeHus siB-
nseTcs To, YTO, UCMOMb3Ys OHManH TexHororuwu,
CTYOEHTbl MOTYT CaMOCTOSATENbHO YNpaBnsaTb Npo-
LLeCCOM KOJSNEeKTUBHOro nepesoja, COBMECTHO Bbl-
OvpaTb U KOPPEKTMPOBATL NEPEBOAYECKYHD CTpa-
TErnK, a Takke KOOPAMHMPOBATb W aHanM3upo-
BaTb COOCTBEHHbIE OeNCTBMSA. Tak, Mbl paccmaTtpu-
BaeM MNOHATME CaMOOopraHu3aumm B acnekre und-
pPOBOM NIMHIBOAMAAKTUKMA Kak Heobxoaumbin dak-
Top KonnabopaTtmBHoro nepesoga. Mbl noHUMaem
camoopraHu3auuio kak BHYTPEHHUIN npoLecc yno-
PAOOYEHUA N CNaXKeHHOCTU rpynnbl NepeBoayn-
KOB, paboTalLmx B peXnme KpayacopcuHra.

Kak nokasan Hall onbIT opraHnsauu u npose-
OeHus NpoekTa no konnabopaTuBHOMY NepeBoay,
hopMUpOBaHME CaMoopraHu3auum B rpynne npo-
NCXOANT CROXHbIM MyTEM B XOAe psga 3Tarnos,
CBSI3aHHbLIX C BbINOIHEHWEM KOHKPETHbIX BWUOOB
COBMECTHbIX OENCTBUNA:

-O1an 1. Co3gaHue CTygeHTamu MepBUYHbBIX
BapuaHTOB nepesoga. OTO HAXOAUT BbipaXkeHue B
co3faHumn koprnyca BapuaHToB nepesoga. OTme-
TUM, YTO KOpnyc umeeT AnddysHyo opmy 1 xa-
pakTepusyeTcs OTKPbITOCTbIO, HENPEeaenbHOCThIO.
MaTtepwuany koprnyca CBOMCTBEHHO 6onbLuoe pac-
XOXOeHue 1 HecoBMnaJeHe BapnaHTOB nepesoja.

OH BKIOYAET BeEpHble M OLIMOOYHbIE BapuaHThI.
OTmMeTM, YTO Ha 3TOM 3Tane camoopraHuMsauus
OTCYTCTBYET, NMOCKOMbKY OOMUHUPYIOT TEHAEHUUN
CONPOTMBMEHUS.

-Otan 2. ®opmypoBaHMe CaMOOpPraHM3UnN.
OTOT Npouecc ConpoBOXAaeTcs coBnageHMem Ba-
puaHToB nepeBoda, npeanaraemMblX CTyAeHTamu
C HEKMM npoobpas3oM BbISBNSEMOro CMbICna.
B npeanaraembix BapmaHTax 4eTko naeHtuduum-
PYIOTCA MOHATMS, JOMMYECKN TOXOAECTBEHHbIE
mexay cobon (ycTaHoBKa Ha NoTeHUUarnbHbIN Npo-
obpas nepesoga).

- Otan 3. KoHueHTpaums BHUMaHUS CTyOEeHTOB
Ha Npo6MeMHbIX (HEMOHATHbIX) MecTax.

- Ortan 4. lNopoxaeHne KONMEKTUBHOMO TeKcTa
nepesoaa.

Mcnonb3oBaHne undposon nnatopmbl, a
TakKe BO3MOXHOCTW CrneauTb 3a pasBUTMEM MpPO-
Lecca NpUHATUS KONINEKTUBHOMO peELLEeHns B YaTte
MO3BOSMIO HaM BbIBUTb (hakTopbl cCamMoopraHuaa-
uun, T.e. OBHapyxuTb Te npusHakm B paboTte
rpynnbel, KOTOpble COOTBETCTBYHOT AEWCTBUAM
Y4aCTHUKOB MpOEKTa, XapakTepu3yLMMCS Kak
yrnopsiaoyeHHble. Tak, Hamu ObinNK BblAENEHbI Cre-
aytowme hakTopbl camoopraHm3aunm:

— CcOo3[aHnNe CTPYKTYpbl MPOEKTHOW rpynnbl;

— 0OMeH peakumsaMn mexagy ydacTHMKaMu npo-
eKTa;

— PyHKLUMOHanbHoe 06beANHEHNE;

— KOHLIEHTpaLms rpynnbl Ha NOCTaBEHHbIX 3a-
Aavax;

— rpeoporieHne TpyaHOCTEN.

PaccmoTpym nepBbin hakTop camoopraHusa-
LUK — co3gaHne CTPYKTYpbl rpynnel. HecmoTps Ha
TO, YTO hopmaneHbIV Nuaep obnagan 3HaunTenb-
HbIM BNUSIHWEM, B rpynne Hayanocb hopMupoBa-
HWe HedpopmanbHoro nuaepa. MoXHO BblAENUTb
OBYX YeroBeK, KOTopble obraganu 6onblwMM aBTo-
puTETOM B rpynne. 3TO CTYAEHTbI, K MHEHUIO KOTO-
pbiX 3a4acTyl0 MPUCAYLUIMBANUCL OCTallbHble
y4acTHVKKM npoekTa. Tak, obpasoBanack criegyto-
Wwasi nepapxmsi B rpynne: Ha BepxXHEM CTYMeHu
nepapxu4eckomn NecTHULbl OKasbiBaeTCs BblOpaH-
HbIn nnaep (A), HXe pacnonaralTcs nuaepbl BTO-
poro ypoBHs (C, K), a Ha caMbIX HUXXHUX YPOBHSAX
HaxoAsTCs OcTanbHble UCMONMHUTENW NepeBoaa.

bopmMansHbIn
nuaep

Inaepsl BTOporo
YPOBHSA

OcTarnbHbie UCMOSTHUTENN
nepesoga

PucyHok 1 — Mogfienb CTpyKTypbl Fpynnbl NpoekTa
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JIngepbl BTOPOro ypoBHSI Obinv OTBETCTBEHHLIMU
Mo MOWCKY AOMOSfHUTENbHbIX MaTtepuanos, Heob-
XOAMMbIX Onsi NMepeBoda, MOWCKY CroBapen, co-
CTaBMEHUI0 TEPMUHOMOIMYECKOro rroccapusi u ap.
Mbl Bugnm, 4To rpynne CBOMCTBEHHA NUpaMnaanb-
Has wmepapxuyeckas cTpyktypa. CTyneHu Haxo-
OATCA B BEpPTMKaNbHOW 3aBMCUMOCTU U MOAYUHS-
I0TCA Opyr Apyry nNo npuHuuny uepapxuun. Tak,
dopmanbHbeIn Nuaep obnagan HavbonbLWMM aBTo-
pUTETOM W BrnacTbio B rpynne, nuaepbl BTOPOro
YPOBHS MOINN KOOPAUHWPOBAaTbL paboTy Bcex 3a
UcknyeHmem opMarnbHOro nuaepa, a ocranb-
Hble CTyAEHTbl HAaXOOUNNCh B 3aBUCMMOM MOSOXe-
HWUM OT popManbHOro nuaepa n NMAepoB BTOPOro
YPOBHS.

Cnegyowmm akTopoMm caMmoopraHusaummn sie-
nsetca oOMeH peakuusiMM Mexay y4acTHUKamu
NpoeKTHow rpynnbl. Mbl nccrnegoBanu cTeneHb U
XapakTep B3anMOAENCTBNA CTYQEHTOB Apyr C ApY-
rom. 310 ceTeBm3auus, Kotopasi co3gaéT koaddu-
umneHT konnabopaumm (puc. 2).

PucyHok 2 — BaanmogencTeus Mexay y4acTHu-
Kamu npoekTa

Ha pucyHke cxemaTtuyeckm wnsobpaxeHbl Buabl
B3auMOAEeNCTBUS Mexay ctygeHtamu rpynnbl (A-
K). Mbl BUanM, 4TO NOYTU BCE Y4ACTHUKM KOMMYHU-
umpoBanu gpyr ¢ gpyrom. Jivwb oanH cTyaeHT (J)
npegnoyén coBceM He B3aMmMogencTBoBaTh C ApY-
rMMW YYacTHUKaMW.

YuntblBass KONMUYECTBO [AaHHbIX CTyAeHTaMu
pennvk 1 4acTtoTy B3aMOOENCTBUA C ApYrumu
yyacTHMKaMU NpoekTa, Mbl MOXeM BblAennTb Tpu
noarpynnbl CTYAEHTOB MO CTENEeHW UX yvyacTus B
npouecce KonnabopaTMBHOIo nepeBoaa:

-TNepBas noarpynna: akTUBHbIE Y4aCTHUKM (A —
nnaep; C, K — nuaepsbl BToporo ypoBHs; D, F).

-BTopas nmoarpynna: y4acTHUKM CO CpegHewn
akTmBHocTbto (E; B, G).

- TpeTba nogrpynna: naccmeBHble yyacTHuKM (,
H, J).

Takum obpasom, 6onbluas YacTb CTYAEHTOB ak-
TMBHO NMPUHMMana y4actue B NnepeBogyeckom npo-
uecce, YTO NO3BONSAET cAenaTtb BbIBOA O BbICOKOM
CTENeHN NHTEPaKTUBHOCTU rPynMbl.

He meHee BaxHbIM ObINIO uccrnegoBaHue pe-
3yNbTaTUBHOCTU AENCTBMI YH4ACTHUKOB NMPOEKTHOM
rpynnbl, T.€. BbISIBNIEHMS TOrO, KTO 4alle ocTanb-
HbIX BblABUran ny4ywine naev pelieHusi nepesoi-
yeckux npobrem, a Takke npegnaran BapuaHTbl
nepeBofa, C KOTOPbIMK COrnallanucb ocTasnbHble
CTYAEHTHI.

Tak, obpasoBanack crnegyowas nepapxusi no
CTeneHn pesynbTaTMBHOCTU rpynnbl (pUc.3):

— Bblcokas creneHb (A, C);

— cpegHas ctenenb (K, F, D, E);

— Hu3kas ctenetb (B, G, H, |, J).

Bbicokas cTeneHb
pe3ynbTatuBHOCTHU

CpenHsia cTeneHb
pe3ynbraTuBHOCTA

Hugzkas cteneHb

pe3ynbratnBHOCTA B.G.H, 1 J

PucyHok 3 — Pe3ynbTaTvBHOCTb paboThl rpynmbl

BepxHasa cTyneHb mepapxum cgopmMupoBaHa K3
ctygeHToB (A, C), koTopble B 6omblUen cTeneHu
BMMANU Ha MTOrOBbIA TEKCT nepesoga. Crnefyto-
Las CTyneHb BKINOYaeT CTYAEHTOB, KOTOPbIe pexe
npegnarany BapuaHTbl, pOpMMPYIOLLME OKOHYa-
TenbHbI BapuaHT nepesoga (K, F, D, E). Ha Hux-
Hel CTyNeHn pacnonoXeHbl Y4acTHUKN, YbW Bapu-
aHThI Yalle BCEro He ObIM PacCMOTPEHbI B Kave-
CTBE MUTOrOBBbIX.

Bonee Toro, Hamu GbIN BblAENEH Takon pakTop
camMoopraHusaumm, kak yHKLMoHansHoe o6beau-
HeHune. CTygeHTbl B npouecce konnabopaTMBHOrO
nepeBoda Cco34any OTKPbITYD KOMMYHUKATUBHYIO
CMCTEMY, B paMKax KOTOPOW OHM aKTMBHO B3aMMO-
AevicTBoBanu Apyr ¢ Apyrom. VIx peakumm npuse-
AeHbl B cregylowmx yaTax (puc. 4):
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o

Perynapro B8 nosceanesHoOn xnsmnm, Mol
AYMAcCM O AEACTEMM W COBCPLUAEM Gro

@

@Useran830627 @ MNowsan

CyTh MMEHHO B NPOCTLIX ACACTEMAX, & He
B NAAHMPOBAHNN

MOMHO NM NEPBYIO MacTb NPeANOMEHMR
nepesecT xax "Kamayro mmunayry"?

Karasie HeCKONBbKO MIMHOBCHMA Xaxaoiia
OEHL Mbl AYMBEM O TOM, YTOGLI HTO-TO
cOoenarTe, 8 3aTem nenaem Toe

@ MHe HpasuTcs. Kak
AymMmaeTte, CNoBo "seap” sHavane MoXxXHoO
NOCTaBuTL? UInNn 3TO HENUTEPATYPHO? -~
BONPOC KO BCeMm.

Mbl NOCTOAMMHO O YeM~-TO AiyMaem »
BONNOWAEM HALWM MBICNKH B AENCTEBUNS

1 G )

Ha paHHOM pucyHke npvBefeHbl Npumepbl dpar-
MeHTOB TAP, xapaktepusylowme creneHb Konna-
H6opaummn B nepesoge. Ha ckpuHWOTax BUOHO ak-
TMBHOE B3auUMOAENCTBUE CTYAEHTOB B rnpouecce
nepesofa, a TakkKe WX COBMECTHOE BbiBeJeHue
CMbICna nNpeanoxeHus.

Cnepyowm akTopom camoopraHmsauum sie-
NnAeTCcs ypoBeHb KOHLEHTpaLMmM rpynnbl Ha NocTas-
neHHbIX 3agavax. CrnegyeT NoAYEpPKHYTb, YTO CTY-
OeHTbl 13bpanu Tak Ha3blBAEMYIO «CUTYaTUBHYHO
TakTuKy» paboTbl Hag nepesodoM. B npouecce ne-
peBofa OHW pefKo OPUEHTMPOBaNMCb Ha npensbl-
aywmne npennoxeHusi, He BO BceM cobnwogas
NpUHUMNLI CBA3HOCTKN TekcTa. bonee Toro, B xoae

@

© J1.M. AnekceeBa, A.P. MuHuaxmetoBa 2023

Bear xaxabiil pas Mol AyMaem nepen rem,
K3K UTO-TO COBEPWHTL
1

M3P 1
MPUERYHO" 1 “CROACTERAHHHO" HE ONBHL
NOAXOOAT NG CMBICNY. ARTOD (M THBTCH
CRAZATE, 4TO HAM TONLKO KEXETCH, GYATO
MBI NDUEUMAEM DEBHKUA Napas
CORBPIIAHKAM NeRCTRARN

@ e R

Kawablfi pas Mol AyMacm Nepen Tem, Kak
UTO-TO CORBEPLWMTE. -~ Hy#HO Kaxoe-To
"Deas" DHAYAnNe ANA CORIM C
npeaniAyuMmMm. Mo NPoOTHDOPSYMT
obwei 3agymKe. HywHo
NepcdopMyIMposaTs

@. Odeno He s
NOCNeAORATENLHACTH. "TONLKO 3aTam"
HYXHO ONYCTUTL, NOXanNyR. A "Ona Hac
npusbiMHO” -~
OCTABUTL

OUEHb HENNOXO MOKHO NOKa

M NOCTOAHHO AYMA8M O Ne8HRCTBUAX
Nepes TeM KaKk COBERLWNTL WX,

1 & Qi

ANns vac NpUASINND AYMaTh O ACHCTRUAX 1
TONLKO IATEM COBEPIUATL MX

3

PucyHok 4 — lNpumep KoNnekTMBHOro B3aMMmoaencTeums

aHanusa TAP BcTpeyanucb Takue pensiuku cry-
OEHTOB, KaK «NOTOM BEpPHEMCA», «NoTom Aopabo-
TaeM», «NO3Ke MOAKOPPEKTUPYEM», OLHAKO B
JanbHenwem obydyaromecs noytTM He BO3Bpalla-
nMcb K nepeBoAy Npeablgylimx npearioxeHun.
Tak, nopow rpynne 6binM CBONCTBEHHbLI CMOHTaH-
HOCTb AEeVCTBUIA U HEOPraHU30BaHHOCTb.

O6paTtnmcs kK nocrnegHemy akTopy camoopra-
HU3auuMn — npeogorieHne TpygHocTen.

dukcauma «MbiCnen BCNyx» Ha OHNawnH-nnaT-
dopme nobyxaana CTygeHTOB K aKTUBHOW KOMMY-
HMKauum (puc. 5), NnockonbKy B npouecce konnabo-
paTMBHOIO NepeBofa, OHU ObICTPO pearnpoBanu
Ha pennuku NapTHEPOB MO KOMMYHUKaL UK.

18 des 8 18:17

OpaHako, 3To MoXeT BbiTb oBbmMaHoOM -
CnocoBHOCTbLIO pa3yma pacueHMBaTh ceoe
aBTOPCTBO OYEBMAHLIM, NPUAYMbIBaR
NPUYUHHO-CNIEACTBEHHYIO CBA3b MeXAy
COBCTBEHHBIMW MbICNAMMK W RC‘&CTBMRMM

A kak Hac4er camoobmana? Oto

owyueHue -- camoobmaH. "31o Gyaer no

cyTv owyuweHuem"

1 (& Q1BeIMTL

e il

@user19994605 @

Kak s

NOHMMAIO CTaTbIO, 3TO Mbl XOTUM BEPUTL
4TO ABNISEMCSA aBTopaMun AeNCTBUIA, a Ha
camMmom aene pasym asTop

1 & Orserurt

PurcyHok 5 — MpriMep NoMoLy B OCMBICIIEHUM CeLMarnibHOr0 3HaHUS
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Ha pucyHke 5 nokasaH npumep TOro, Kak CTy-
OEeHTbl noMoranu apyr Apyry NOHsITb cneunansHoe
3HaHWe, pa3bsACHANM CINOXHble MOMEHTbI, nocre
Yero BapmaHTbl NepeBofa CTaHOBMITMCH BCE Bonee
OCMBbICINEHHbIMW.

CTouT Takke OTMETUTb, YTO 3a4acTyto oby4yato-
LLMecs BbISIBNSNN HeAOCTaTKM NPeasioKEHHbIX Ba-
pUaHTOB, UCMPABMANM APYr Apyra, akTMBHO npea-
naranu nyTu pelleHnst BO3HMKaLLMX nepesoaye-
CKMX Npobrem, 4To NOMOorno cTtygeHTam usbexatb

@ cornaceH

Q 18 (es 8 17:45

“MpuUBLIYHO" - HABEPHO, HEe NOAOHaET,
Beflb 370 OLLYLIEHWe BPOXAEHHOE, a He
T0, K KOTOPOMY NpuBbiKaroT. ECnn 0HO
BPOX[1EHHOE, 3HaYUT OHO ECTECTBEHHO
Ans venoseka?
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coBepLLEeHNs BONbLLOro KONMYecTBa KOrHUTMBHbIX
W A3bIKOBbIX OLLNMBOK B UTOrOBOM TEKCTE NepeBoaa.
Bcé aTo AeMOHCTpUpYeT peanvaauunto NpuHLm-
NoB B3aMMOOOYYeHUss U B3avMokoppekuun. Ha
JAaHHbIX CKpMHLWOTax (puc. 6) nokasaHbl NpUMepbl
TOro, Kak 06yyaloLmecs OCyLEeCTBIANM B3aUMHYIO
KOPPEKLMIO NPeasIoKEHHbIX BAPUaHTOB:

e i o

@ "MoxeT BbiT"
NOTEPAHO, TaM He YTBEPXAEHME, a
npeanonoxexHne

@ 18 de

Ho aTo nosywka (TyT, KOHEYHOD, HeNb3s
MEHATE CMbICN CNOB U3 NpeanoXeHus B
NPeANoKeHNe, HO | He YCTosN) -- BCero-
HaBCero NonbiTka pa3yMa yTeepauTh
NPUYUHHO-CNEACTBEHHYIO CBA3b MeXAy
MBICNAMU U AENCTBUSIMM

Wk

18 dee B 18:23

Mbl nepeeBogunu consciousness Kak
co3HaHue, a mind Kak pasym, gaganTte He

nyrarbcs

2 & Orseturb

PucyHok 6 — MNpumepbl B3aMMOKOppeKLmMmn

Wtak, B npouecce paboTbl CTyAeHTbl MCMOMb30-
Banu He TOMbKO BHYTPEHHME NUYHOCTHbIE, HO ”
MEXINYHOCTHbIE KOTHUTMBHbIE PECYPChbl, YTO CMO-
cobCTBOBANO YMEHbLLEHUIO KONMYEeCTBa OLIMGOK U
PUCKOB B TEKCTEe MepeBoAa, a Takke MOBbILLEHNIO
KayecTBa NepeBOAYECKOro OHMamH-NPoaYyKTa.

BbiBoabl

Takum obpasom, NnpoBeaeHMEe NpoekTa Mo Konna-
6opaTnBHOMY NepeBoAy, OCHOBAHHOIO Ha NPUHLNK-
nax camoopraHvM3auum 1 KOSNEKTMBHOIO B3aumo-
OEeVCTBUs, Oano BO3MOXHOCTb HE TOSbKO Heno-
cpencTBeHHO HabnwgaTb U aHanusMpoBaTb Mpo-
Lecc cos3gaHus TeKCTa nepesoja B OHNaviH-cpeae,
HO 1 OBHapPYXuTb CUMbHbIE N Cnabble CTOPOHbLI pa-
BOTbI KONEKTMBA, a TaKkKe BbIABUTb CrieunarnbHble
konnabopaTuBHbIE HABbIKW 1 KOMNETEHLMM.

OcHoBHble pe3ynbTaThbl HaLLEen NpakTUKn opra-
HM3auumM npoekTa komnnabopaTMBHOIMO nepesoda
rokasanu, 4YTo MOXHO MpocneauTb BeCb NpoLecc
CO30aHns KOHEYHOro MpoaykTa, a Takke yBUOeTb
NyTb NPUHATUS KONMMEKTUBHOIO pelueHuns. Mol nbl-
Tanucb nokasaTtb akTopbl U pe3yrnbTaTbl ONTUMM-
3auum  obydeHuss nepeBopdy. [aHHbIA MPOEKT,
fonbLUyl0 OO0 KOTOPOro COCTaBMAKT MPOLECChI
B3aUMOJENCTBUS U camoobyyeHusi, cnocobeTeyeT
bonee achdekTnBHBIM pesynbTatam oby4eHus ne-
peBoay B By3e, a TakkKe pa3BUTMIO HaBbIKOB KOI-
NEKTVBHOW MbICNeaesaTensHOCTM 1 no3HaBaTenb-
HOW CaMOCTOATENbHOCTN 06y4atoLLMXCS.
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